                                        РЕЦЕНЗИЯ

           на выпускную квалификационную работу на соискание

                                степени магистра лингвистики     
                           Филипповой Анастасии Викторовны
               «Особенности перевода поэзии Джузеппе Унгаретти»
ВКР Филипповой А.В.посвящена малоисследованной теме - выявлению особенностей перевода поэзии Джузеппе Унгаретти. Исследование направлено на сопоставление переводов с целью определения использованных трансформаций и особенностей перевода.
   Избранная тема является современной и актуальной, поскольку вносит свой вклад в разработку проблемы поэтического перевода на примере переводов Джузеппе Унгаретти.     Объектом исследования является поэтический язык Унгаретти в историческом и лингвистическом аспекте его развития. В работе преследуется цель показать особенности перевода стихотворений Унгаретти, опираясь, главным образом, на существующие переводы, общую теорию художественного перевода и переводческие трансформации.
   Исследование основывается на анализе переводов поэзии Унгаретти, осуществлённых Е.Солоновичем , В.Леоненко, В.Ермолаевым, Ю.Караевым, П.Епифановым и И.Гончаровой.
    Выпускная квалификационная работа, занимающая 142 страницы, имеет логично выстроенную структуру и состоит из Введения, четырёх исследовательских глав, Заключения, Списка используемой литературы и приложения. В общей сложности было проанализировано 40 произведений с более, чем одним переводом из трёх сборников «L’Allegria» (33), «Il sentimentо del tempo» (7), «Il dolore» (2).
     В результате проделанной работы были выявлены переводческие трансформации (по классификации Л.С. Бархударова), использованные при переводе, с указанием примеров, когда трансформации были выполнены успешно, а когда приводили к ложному смыслу.  
    Автор убедительно описывает трудности, с которым сталкиваются переводчики поэзии, особенности поэтики гереметизма и творчества Унгаретти в целом, такие как многозначность толкования слова, аналогии, сокращение синтаксиса. 
     В работе делается вывод о том,  что переводчики стремились наиболее полно выполнить главную цель перевода – сделать его адекватным, на основе этого приводятся особенности перевода конкретного автора, такие как обращение особого внимания на структуру предложения, согласования, управления предлогов, звуковой строю произведения и прежде всего многозначности толкования отдельного слова. Именно это помогает избежать ложного смысла, правильно понять произведение и передать его всеми возможными средствами. 
    Обозначены переводческие стратегии Е. Солоновича и В.Леоненко при переводе поэзии Джузеппе Унгаретти. Наиболее глубоко автору удалось проникнуть в суть произведений В. Леоненко. По переводам Е. Солоновича, как утверждает автор работы, мы  можем судить о хорошем уровне владения переводчика итальянским языком.

К сожалению, в работе выявлено довольно большое количество досадных недочетов и все они связаны со стилем и оформлением работы. Страдают орфография и пунктуация (характерный пример – фраза на стр.51).

Тем не менее все эти замечания носят поверхностный характер и не влияют на качество работы которая соответствует всем требованиям, предъявляемым к такого рода сочинениям и заслуживает положительной оценки.

К.Ф.Н. доц.                                     Самарина М.С.

